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ГЛАВА VII

ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНАЯ СОБСТВЕННОСТЬ

Статья 7.1 Цели и принципы

1. Стороны признают важность защиты и обеспечения соблюдения
прав интеллектуальной собственности в целях стимулирования
исследований, разработок и творческой деятельности, которые будут
способствовать экономическому и социальному развитию, а также
распространению знаний и технологий, особенно в условиях новой
цифровой экономики, технологических инноваций и торговли.

2. Стороны также признают необходимость соблюдения баланса
между законными интересами правообладателей и общества в целом.

3. Стороны вновь подтверждают эффективность Главы 7 Соглашения о
торгово-экономическом сотрудничестве между Евразийским
экономическим союзом и его государствами-членами, с одной стороны,
и Китайской Народной Республикой, с другой стороны (далее –
Соглашение ЕАЭС – Китай), подписанного 18 мая 2018 года в Астане,
Казахстан.

Статья 7.2 Определения

Для целей настоящей Главы:

“интеллектуальная собственность” включает авторские и смежные
права, товарные знаки, географические указания, промышленные
образцы, патенты, изобретения, полезные модели, топологии
(топографии) интегральных микросхем и сорта растений, как это
определено в Соглашении ЕАЭС – Китай.

Статья 7.3 Общие положения

1. Каждая Сторона устанавливает и поддерживает транспарентные
режимы и системы защиты прав интеллектуальной собственности,
которые:

(a) обеспечивают уверенность в защите и обеспечении соблюдения
прав интеллектуальной собственности;
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(b) минимизируют затраты на соблюдение требований для бизнеса;
и

(c) содействуют международной торговле посредством
распространения идей, технологий и творческих произведений.

2. Каждая Сторона вновь подтверждает свою приверженность
Соглашению ЕАЭС – Китай и любому другому многостороннему
соглашению, касающемуся интеллектуальной собственности,
участниками которого являются обе Стороны

3. Для целей настоящей Главы Глава 7 Соглашения ЕАЭС – Китай
включена в настоящее Соглашение и является его частью mutatis
mutandis.

Статья 7.4 Контактные пункты

Каждая Сторона назначает контактный пункт или пункты для
содействия связи между Сторонами по любому вопросу,
охватываемому настоящей Главой, и предоставляет другой Стороне
подробную информацию о таких контактных пунктах. Стороны
незамедлительно уведомляют друг друга о любых изменениях в
реквизитах своих контактных пунктов.

Статья 7.5 Уведомление и обмен информацией

1. По запросу одной из Сторон Стороны информируют друг друга о:

(a) состоянии законодательства и его изменении в отношении
интеллектуальной собственности;

(b) развитии политики в сфере интеллектуальной собственности в
их соответствующих администрациях, в том числе о
соответствующих инициативах по повышению
осведомленности о правах и системах интеллектуальной
собственности;

(c) изменении и разработках в реализации систем
интеллектуальной собственности, направленных на содействие
эффективной и действенной регистрации или предоставление
прав интеллектуальной собственности; и
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(d) усиление защиты прав интеллектуальной собственности и
связанных с этим инициатив на многосторонних и
региональных площадках.

2. Любая информация или уведомление, предоставляемые в
соответствии с настоящей Статьей, передаются через контактные
пункты, указанные в Статье 7.4 (Контактные пункты).

Статья 7.6 Сотрудничество и укрепление потенциала

1. Стороны соглашаются сотрудничать в целях повышения потенциала
в развитии политики в области интеллектуальной собственности и
устранения торговли товарами, нарушающими права
интеллектуальной собственности, с учетом их соответствующих
законов, иных нормативных актов, регламентов, директив и политики.

2. Каждая Сторона:

(a) поощряет и содействует развитию контактов и
сотрудничества между соответствующими государственными
учреждениями, образовательными учреждениями и иными
организациями, заинтересованными в области прав
интеллектуальной собственности; и

(b) на взаимоприемлемых условиях и с учетом имеющихся
средств сотрудничает в следующих областях:

(i) соответствующие инициативы по повышению
осведомленности о правах и системах защиты
интеллектуальной собственности;

(ii) образовательные проекты и проекты по распространению
информации об использовании интеллектуальной
собственности в качестве инструмента исследований и
инноваций; и

(iii) курсы обучения и специализации для государственных
учреждений по правам интеллектуальной собственности.
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Статья 7.7 Консультации

1. Сторона может в любое время запросить проведение консультаций с
другой Стороной для поиска своевременного и взаимоприемлемого
решения любого вопроса в сфере интеллектуальной собственности,
подпадающего под действие настоящей Главы.

2. Такие консультации проводятся через назначенные Сторонами
контактные пункты и начинаются в течение 60 дней с момента
получения запроса о консультациях, если Стороны не примут иного
совместного решения. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы ее
контактный пункт был в состоянии координировать и содействовать
реагированию на рассматриваемый вопрос.




